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K BOMNMPOCY O NPOBJIEMHO OBYCJIOBJIEHHOM
®PArMEHTAPHOM NMMCbMEHHOM NEPEBOJE

CraTbsl NocBsiLLeHa TakoMy BUy HEMOMHOrO NMMCbMEHHOTO NepeBoa, kak npobneMHo obycroBneH-
HbI pparMeHTapHbIN NepeBoa, NPeACTaBnAoWmMA coboi oanH 13 Hanbornee BoCTpebOBaHHbIX BUOOB He-
MOHOro NMCbMEHHOTO NepeBoa. BeisiBneHbI ocHoBononaratowwme akTopbl, Npegonpeaensiowmne akTyans-
HOCTb MpobrneMHo OByCnoBMEHHOro parMeHTapHOroO MCbMEHHOTO MEPEBOAA B COBPEMEHHbLIX YCMOBUSIX,
TaloKe onpeaeneHbl Lienb U 3aadv JaHHOro Buaa nepesoaa. KoHkpeTuanposaH psg Havbornee pacnpocTpa-
HEHHbIX CUTyaLWIA, TPEBYIOLLMX BbINOSHEHNS CMELMAnMCTOM NPO6nemMHO 06yCNOBEHHOrO dparMeHTapHOro
MMCbMEHHOTO NepeBoaa B NPOLIECCe OCYLLIECTBNEHNS TPYA0BOW AeATENbHOCTH.

Mo maTepvanam CyLLEeCTBYIOLLMX pa3paboTok OTEYECTBEHHbIX UcCneaoBaTenel B 06nacty NIMHIBUC-
TVKW, NepeBoda W NepeBoAoBefeHNs cobpaHbl U MPOoaHanIM3vMpPoBaHbl AEPUHULIMN NOHATUI «pobnema,
«NpobnemHbIN BOMPOC», «MNpobrnemHas o0yCNOBMNEHHOCTbY», «HEMOMHBIA NMMCbMEHHBIA NepeBoa» n «dpar-
MEHTapHbIN nepeBoa». Ha OCHOBaHWM KOMMUMSTMBHOMO nopaxoda K ObLLEeTeopeTUYECKM CBEAEHUAM, Mo-
CBALLEHHLIM Npobreme HenosHOro MMCbMEHHOTO NepeBoaa, a Takke COrMacHO MMEIOLLIMMCS onpeaeneHnsam
aBTOPOB NPEAJIONKEHbI COBCTBEHHblE AEUHULMN MOHATUN «HEMOMHBIN MUCbMEHHBIA NMEepPeBod» W «npo-
6reMHo 06yCroBMeHHbI oparMeHTapHbIi MMCbMEHHBIV NepeBod». PaccmMoTpeHbl AedrnHULMKM, XapaKTepu-
CTUKM M (DYHKLMW CYLLECTBYIOLLMX BUAOB HEMOHOTO NMUCbMEHHOTO NepeBoAa B NPegMETHOM CPaBHEHUM C
XapakTepucTukamm 1 yHKLmAMKN npobnemHo obycnoBneHHoro dparmMeHTapHOro NMMCbLMEHHOTO Nnepesoaa.

MepeurcrieHbl KtoYeBbIE XapaKTEPUCTVKA JaHHOTO TUMna nepesoda, onpeaensiolme ero cneumdunky 1
aKTyarnbHOCTb Ha ¢hoHe MPOYMX BUAOB HEMOITHOO MCbMEHHOTO nepeBoaa. Ha ocHOBaHWM pa3nnyHbIX NOAXOAOB
npeanoXeHa Knaccndukaums BuaoB npobneMHo o6ycrnoBieHHOro hparMeHTapHOro MMCbMEHHOTO NepeBoa.

MpounsBeaeHa oLieHKa NpaKTU4ECKol 3Ha4MMOCTV JaHHOTO Bya NepeBoza Kak TakoBoro, a Takke Noaxoaa K
MOAENMPOBaHVIIO MPOLIECCa Er0 OCYLLIECTBIEHUS, aHANUTUKO-VHTErPaTVBHOMY MCCIIe0BaHUIO NMpoLiecca OCMbICHe-
HS1, CTPYKTYPMPOBaHWIO V1 MOHUMaHWIS NPEeSMETHONO copepXaHuns doparmMeHTa Kak MICXOOHOro TekcTa nepeBoza.

KntoueBble cnoBa: HeronHbIl MUCbMeHHbIU 1epesod, hpaeMeHmapHbIli MUCbMEHHbIU nepeeod,
rpobriemHo 0bycroeneHHbIl ghpacMeHmMapHbIl MUCbMEHHbIU Mepesod, 8bI60POYHbIL MUCLMEHHBbIU nepesod,
COKpPaWEHHbIU MUCbMEHHbIU rnepesod, ghpaemeHm, uHghopmauyusi, mpobriema, UHGhopMmamueHoe YmeHue.
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ON ASPECT-CENTERED FRAGMENTARY TRANSLATION

The article is devoted to aspect-focused fragmentary translation, one of the most popular types of partial
translation. The basic factors determining the relevance of aspect-focused fragmentary translation in the modern
world are identified, the purpose and functions of this translation type are highlighted. Some of the most common
situations of producing aspect-focused fragmentary translation within professional activities are specified.

The analysis of the publications by Russian and international researchers in linguistics, translation
and translation studies made it possible to clarify definitions of such concepts as an aspect, problematic ques-
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tion, problematic conditioning, partial translation, aspect-focused fragmentary translation. Based on a compila-
tion approach to theoretical data on the issue of partial translation, as well as the known definitions, the author
proposes original definitions of the concepts of partial translation and aspect-focused fragmentary translation.
The definitions, features and functions of the known types of partial translation are examined in comparison
with those of aspect-focused fragmentary translation.

The key characteristics of this type of translation are given, that make it a specific and relevant among
the types of partial translation. Based on various approaches a classification of types of aspect-focused frag-
mentary translation is proposed.

Moreover, the paper evaluates practical significance of this type of translation and an approach to
modeling the process of its preparation, to analytical and integrative study of the process of perception, struc-
turing and understanding of the subject content of the fragment as a source text to be rendered.

Keywords: partial translation, fragmentary translation, aspect-focused fragmentary translation, selec-
tive translation, condensed translation, fragment, information, aspect, informative reading.

PasButne MCKAYHAPOAHBIX, COLMAIBHBIX U 3KOHOMHNYCCKUX CBH3eﬁ, BbI3BAaH-
HOE IPOoLIeCCaMi SKOHOMHYECKOTO POCTa, B YKCIIO KOTOPBIX BXOJST BHEPEHUE WHHO-
BalMii U pa3paboTka COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH, JUHAMHYHOE COBEPIICHCTBOBAHHE
Pa3IMYHBIX TEXHHYECKHX OTpaciel, BBI3BAJIO HEOOXOJUMOCTh OCYIICCTBICHHS pa3-
JIMYHBIX BUJIOB HETIOJTHOTO MUCHMEHHOTO MEPEBOJIA U, B IEPBYIO 0Yepelb, MPOOJIEMHO
00YCIIOBIICHHOTO (PparMEHTAPHOIO MHUCHMEHHOTO MEpeBoja. AKTHBHOE HCIOJb30Ba-
HHE JIAHHOTO BHZa IIepeBOAa ONpaBIaHHO TeM (PaKToM, YTO B XOAE peleHus mpodec-
CHOHAITBHBIX 33]]a4 PaOOTHUKH MPEANPHATHH HEPEAKO CTAIKHBAIOTCS ¢ HEOOXOIMMO-
CTBIO OTIEPATHUBHOTO TONY4YeHHs] MH(DOPMAIIUH 110 ONpeIeTIEHHOMY MPOOJIIEMHOMY BO-
MPOCY, IPEJICTABIICHHON B MHOSA3BIMHOM UCTOYHHKE HIIU PSIIC TAKOBBIX.

Cremmdrka mpobieMHO 00yCIOBICHHOTO (parMeHTapHOTO MHCHMEHHOTO
MepeBoia TMPOSBISAETCA B HEKOTOPOH CIOHOCTH €ro ocyllecTBieHus. [Ipobiema
paboThI ¢ 3apyOeKHBIME MaTepUaliaMi, a B YaCTHOCTH, U3BJICUCHHE HEOOXOIUMBIX
CBEJICHUI MO KOHKPETHOMY BOIIPOCY, CBOJIHUTCSI K TAKOMY Ba)KHOMY YMEHHIO, Kak
A0eK8aAMHbIIL U PAYUOHATLHBIU OMOOP TOTPEOUTENBCKH 3HAYUMOH MH(OPMALMH 110
KOHKpeTHOH mpobneme. Ha naHHOM 3Tame paGoOTHI CHEHHUANUCT, UMEIOMIMHN JIeNo
C UHOA3BIYHBIMH TEKCTOBLIMU MaTCpUalaMU, BBIHYXIACH OIPEACIIUTD IJIA Ce651 CIIO-
€00 pemeHus] IPOOJIEMbI TTOUCKA M BBIICIICHNsT HanOoJiee pesieBaHTHRIX MH(MOpMa-
IIMOHHBIX (hparMeHTOB. TaKOBBIX CIIOCOOOB MOXKET OBITH JBA. CAMOCTOSTEIILHAS pa-
0oTa mwn oOpalieHne K CHEeNHANCTy, MPO(EeCCHOHATBHO BIIACIOIIEMY HaBBIKAMHU
Y YMEHHUSIMH KAQ4eCTBECHHO OCYIIECTBISTh PA3IMIHbIC BUJIBI TMCHMEHHOTO MEPEBO/IA,
B TOM YHCIIe TPOOIEeMHO 00yCIOBIEHHOTO (PparMeHTapHOTO MEpEeBoa.

BHe 3aBrHcMMOCTH OT TOTO, K KaKOMy W3 Ha3BaHHBIX CIIOCOOOB mpuberaer
CHEIUAINCT, CTONKHYBIIUHCS ¢ MOJOOHOH cuTyanuen, ero JeicTBUs, KaK MpaBU-
710, Bceraa OOYCIOBIIEHBI BBICOKOH CTemeHbl0 MH()OPMAIMOHHOW MOTPEeOHOCTH,
a TaKiK€ CTPEMJICHUCM K OIICPATUBHOMY IIOJYUYCHHIO AOCTYIIAa K HUCKIIIOUUTCIIBHO
3HAYMMOW MH(OpPMAIMK U, KaK CJIEACTBUE, CBOCBPEMEHHOMY YCIEITHOMY BBINOJI-
HEHUIO MPOQPECCHOHANILHBIX 3a1a4. Ha Hail B3risil, MIMEHHO Takas (DyHKIUS MPO-
0JIeMHO 00YCJIOBJIICHHOTO (PparMEHTApPHOI'0 MMCHMEHHOTO MEPEBOIa, KaK Oblcmpblil
u aghpexmusHbvlll docmyn K gadcheliuleli UHGOpMayuu no umerowemycs npooiem-
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HOMY 6onpocy, NenaeT AaHHBIM BHUJ HEMOJHOIO MUCBMEHHOIO MEepeBOAa aKTyallb-
HBIM ¥ BOCTPEOOBaHHBIM Ha PHIHKE TIEPEBOAYECKIX YCIIYT.

WHpME cT0BaMH, TIPOOJIEMHO 00YCIOBIEHHBINH (DparMeHTapHbIii (Takke co-
KpaIIEHHbIH, BBIOOPOYHBII, CEICKTUBHBIN) MUCHMEHHBIH MEPEBOJ, B OTIMYHE OT
MOJIHOTO MMCHMEHHOTO TIePeBOJIa, MO3BOJISIET CyObEeKTaM KOMMYHHKAILMN TIOYyYHTh
JIOCTYTI K HauboJiee CyIeCTBEHHBIM CBEJCHUSIM OTHOCHUTEIIBHO OIPENeNEHHOM mpo-
OJIeMBI, TIPE/ICTABICHHBIM B MHOS3BIYHBIX HCTOYHUKAX, B MPEIEILHO KOPOTKUE CPO-
KH, UTO CIIOCOOCTBYET PEIICHUIO IMPOKOTO Psijia MPOPEeCCHOHANBHBIX 3a/1a4.

HeobxoammocTh ocymiecTBiIeHUST ¢GparMeHTapHOro MpoOIeMHO 00YCIIOB-
JIEHHOTO TIepeBoja ompezeneHa psaoMm ¢dakropoB [1, c¢. 222]: He0OXOAMMOCTH
B OTNIEPATHBHOM PEIICHUU Mpo(]ecCHOHATBHBIX MpoOeM, 3amad M IPOOJIEMHBIX
BOIIPOCOB, BO3HUKAIONIMX B Pa3iM4HBIX cdepax >KU3HH Yy JOJIEH, TpeICTaBIIsIO-
IIFX pa3NuyHbIe KyJIbTYpPbl, TOBOPSIINX HAa PA3HBIX S3bIKAaX; HEOOXOANMOCTH B BBI-
OOpKe CHenuamTucToM (pParMeHTOB IO OMpEeAENEHHON MpoOieMe M3 Pa3IMIHBIX
WHOSI3BIYHBIX MCTOYHUKOB JISI yCIIENTHOTO pemIeHus] MpoeCCHOHABHON MepeBo-
JTYeCKON 3a7auy;, MHTEpec moTpedureneld MHPOpPMAINH, TPEACTABISIONINX Tpe-
MPHUSTHSA, K 3HAYAMBIM CBEICHHSM, COICPKAIIUMCS B WHOSI3BIYHBIX HCTOYHHUKAX,
00y CIIOBIEHHBIN MTPEIypekKIeHHEM SKOHOMUYECKOTO yiepoa.

OCHOBBIBasICh Ha 3TOM, MBI CUUTaeM Ba)KHBIM PACCMOTPETh (hparMeHTapHBIH
MMCHMEHHBIN TEePEeBOJ B paMKax MpodeccnoHambHONH MpoOIeMBbl MM B KOHTEKCTE
MPOOJIEMHOTO BOIPOCA, a TaKKe MPOaHATM3UPOBAThH OINPENEICHNS MOHATHS «IIPO-
Onema», «IpoOIEMHBINH BOMPOC», MpeAsiaraeMble UCCIIeIOBATEIISIMI.

Hecmotps Ha wactoe ymorpebieHne STHX CIIOB, IOJXO0/ K UX HHTEPIPETaIun
MO>KeT ObITh pasHbiM. CoracHo onpezaeneHuto npodiema (ot rped. Problema— 3ana-
Ya, 3a/laHKe) — OCO3HAHHWE CYOBEKTOM HEBO3MOXXHOCTH pPaspelluTh TPYAHOCTH
Y IPOTHBOPEYHs, BO3HUKIINE B JAHHOW CUTYalluH, CPEACTBAMU HATMYHOTO 3HAHUS
u ombita [2, ¢. 258]. C ToukM 3peHus MeAaroruku mpoodaema, mpobIeMHbBIH BOMTPOC
iy npoOJIeMHoe 3ajaHne MPEICTABIIOT cO00M «ydeOHOe 3a1aHie, COCTAaBIISIEMOE
npenojaBareneM, METOJUCTOM, aBTOPOM yueOHOro nocodus B popme npoOieMHOI
3a7a4d WM TPOOJIEMHOro BoIpoca (BOMPOCa-IpoOIeMbl) B LENAX MOCTAaHOBKU
00y4aeMbIX (CTYZCHTOB) B MPOOJIEMHYIO CUTyanuto». [ICHX0IOrd MOHUMAIOT O]
NpoOJIEeMHBIM BOIPOCOM TMPEUMYIIECTBEHHO CIEAYIONIee. «BXOJSIIUN B COCTaB
npoOJIEeMHOM 3a1aud WM OTAENBHO B3SATHIN yueOHBIH BOIpoc, TpeOyIomuii oTBeTa
Ha HEero MOCpeACTBOM MbIuteHus» [3, ¢. 68—69]. OCHOBBIBAsCH Ha CYIIECTBYIO-
IIMX pa3pa0boTKaxX JMHTBHCTOB M MEPEBOJOBEIOB, B CBOEH pabore MBI OyaeM mo-
HUMAaTh «IPOOJIEMHBII BOMPOC» KaK BEKTOP TEMaTHUYECKOW HANpPaBICHHOCTH TO-
WCKOBOM aKTUBHOCTH IE€PEBOJYMKA, 33J€HCTBOBAHHOIO B IMPOIECCE OCYIIECTBIIE-
HHS (parMeHTapHOro MUCbMEHHOTO mepeBoa [4, c¢. 10]. Mcxons u3 storo, mojq
«IPOOJIEMHOM 00YCIOBIEHHOCTHIO» MbI IOHUMAEM TaKO€ COJACPKUMOE TEKCTOBBIX
MaTepHajoB, KOTOPOE XapaKTepU3yeTCs] TEMaTHUYECKUM M CMBICTIOBBIM €THHCTBOM,
OCBEIAET TOT UM UHOM MPOOIEMHBINA BOTIPOC.
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[Mepexonst k Bompocy AeUHUNNN TOHITHS «(parMeHTapHbBII TepeBOI», CTO-
UT OTMETHTbH, YTO TAaKOW BHJ MEPEBOAYECKON MPOPECCHOHATEHON IeaTebHOCTH
3a49acTyI0 MOKET UMEHOBAThCS, KaK «HETIONHBIN», «BBIOOPOYHBIN» UM «CEJEKTHUB-
HBII», «COKpAIlEHHBIN», «aClEKTHBIM» MUCbMEHHBIN MEepeBO/. BhINOIHUB aHamu3
psna MHTEpNpeTanyi JaHHBIX TOHSATHUH, MpeiaraeéMblX paziIMYHBIMH aBTOPaMH,
HaM yJaloch YCTaHOBHUTb, UTO BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaK HCCIIEIOBATEIN UMe-
HYIOT JaHHOE TOHSTHUE, TOIXO/IBI K ONIPEAeICHUSIM HOCAT CXOKUN XapakTep.

B GonpmuHCTBE Ciay4aeB WCCIENOBATENH €AWHBI BO MHEHHH O TOM, HYTO
(dparMeHTapHbBII TIepeBO — 3TO TEPEBO HE LENOTr0 TEeKCTa, a JIUIIb OTACIHHOTO
OTPBIBKA WJIM OTPBHIBKOB JIF000TO MHCchbMeHHOTo mpousBeaenms. B.H. Komuccapos
MIPEUIOKIIT CIIEAyIoIIee ONpeesieHre TaHHOMY MOHATHIO! «DparMeHTapHbIA 11e-
peBOJI, KaKk M BOOOIIE MHCHMEHHBIH MEPEBO, — 3TO aKT KOMMYHHUKALUU MEXIY
MEePEBOTIUKOM H PEIETITOPOM TepeBoa (MHOS3BIYHBIN TTOIyYaTeslb TEKCTa), U OH
JIOJDKEH OBITh TparMaTHYeckd OPHEHTUPOBAH Ha mocieanero» [5, ¢. 16]. B koH-
TEKCTE JaHHOTO OMpEAeNICHHUS IMPEACTaBISIETCS BO3MOXXHBIM 3aMETUTh OTCBUIKY
B TOM YHCJI€ M K MPOOJIEMHON OpHeHTalnu (PparMeHTapHOTO TIepeBO/Ia, MOCPEACT-
BOM KOTOpPOH TMEpPeBOJYMK MparMaTHUeCKd OPHEHTHPYETCS Ha pEelUITUEHTA.
H.H. Ilepeneuxo u T.H. KoHakopoBa onpenennan HEMOIHBIN MEPEeBO KaK «Iepe-
BOJI, TIEPEIAIONINA CMBICIIOBOE CO/IEpP)KaHNe OPUTHHANA C MPOITYCKaMH M COKpaIliie-
HUSIMU», BBIIEISAA B KQ4eCTBE IMOABUIOB TAKOBOTO aHHOTAIMOHHBIN U pedepaTns-
HbII iepeBobl [6, c. 8]. dedhununims, npeaioKeHHas aBTOPaAMHU, TAKIKE COIEPKUT
OTCBUIKY K TpoOJIeMHON 00yCIIOBIEHHOCTH (hparMeHTOB, OTOMPAEMBIX ITEPEBOTIH-
KOM B mpouecce ocyuiectBienus nesreiabHoctd. H.H. Ilepeneuko u T.H. Konako-
poBa MOAYEPKUBAIOT, YTO JAHHBIA TUI MEpEeBOAAa MPEAYyCMAaTPHUBAET IIPOIYCKH
Y COKpAIICHUsD», a OcTaBIIasics WHopMaIysl, TOCBAMIEHHAS KOHKPETHOMY IIPO-
OieMHOMY BOIpOCY, TMoABepraercs nonHomy nepesoay. T.C. CepoBa xapakrepu-
3yeT (parMeHTapHbI MepeBoA KaK BU MHUCbMEHHOTO MIEPEBOAA, B XOJI€ OCYIIECT-
BJICHUSI KOTOPOTO, 00BbEM UCXOTHOIO TEKCTA MAKCHMAJIBHO COKpallaeTcs, a Hanbo-
Jee CYIIECTBEHHBIC DJIEMEHTBI €ro coiepkanus octatorcs [1, c. 222]. Astop
NoJUEPKHUBACT, UTO B CiIy4ae MpoOiIeMHO 00yCIOBIEHHOTO (pparMeHTapHOro nepe-
BOJIa CIIELIUAJIUCT OCYILECTBIISIET IIEPEBOJ] HE BCETO UCTOUYHUKA UIIH pAJa UCTOUHHU-
KOB, a ero (parmMeHToB, 4acTeil, pa3ieioB, CBA3aHHBIX C KOHKPETHOH MpoOIeMoi,
¢ pemaemoii npodeccuoHanbHOM 3anaueii. Kak otmedanock, B Tom unciie B.H. Komuc-
CapoBBIM, JAHHBIM BUJ MEPEBO/IA OCYIIECTBISAETCS, KaK MPaBHUIO, BHE KECTKUX TEMIIO-
PaNBHBIX PaAMOK C BO3MOXKHOCTBIO COOTHECEHHUSI OTOOpaHHBIX YacTel TeKcTa C Co-
JepKaHueM JIPyTuX parMeHToB, a TAKXKe PETPOCIIEKTUBHOTO B3TJIsIa U BHECCHUS
HEOOXOIMMBIX KOPPEKTHPOBOK B YK€ FOTOBBIN mepeBox [1, ¢. 222-224; 5, c. 16].
Kak BUIHO M3 XapaKTEePUCTHK, IPEATIOKCHHBIX aBTOpaMH, (pparMeHTapHbIA MHCh-
MEHHBIH MepeBo]| 00aaeT MpodIeMHO 00YCIOBICHHBIM XapaKTepoM, Mpernoia-
ras TIOJIHBIA MEPeBOJ OTACIBHBIX (DParMEHTOB TEKCTa, COOTHECEHHBIX C ONpeje-
NEHHBIM MPOOJIEMHBIM BOIIPOCOM, YTO HETOCPEACTBEHHO U (hOPMHPYET Iesenoia-
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raHue JAHHOTO THIa mepeBoja. dparMeHTapHbIM MCBMEHHBIM MIEPEBOJ Olpese-
JSIETCSI TAKKE KaK «IIEePeBO]] OTICIBHOTO OTPhIBKA WIIM OTPBHIBKOB TekcTa» [7, c. 8];
«TIepeBoJl, TepeNaloInii CMBICIIOBOE COJICpPKaHHE COKpAIlEHHEM»; «IIepeBOj] HeE
LEJIOTO TEKCTa, a JIMIIb OTACIHHOTO OTPBIBKA WM OTPBIBKOBY; «IIEPEBOJ JIHIIb
YacTH TEKCTa B COOTBETCTBUH C 3aJaHHBIM NpPU3HAKOM 0TOOpa». OmnpeneneHus,
nannbie A. [lapmmHbBIM, TakKe UMEIOT MPEJMETHYI0O COOTHECEHHOCTh C TEMH, KO-
TOpBIE TEPEYHCIICHBl BhIIE. ABTOp HEOJHOKPATHO JeNaeT aKIEHT Ha TOM, YTO
(parMeHTapHbBII MMCHMEHHBIN MEPEeBOJI HANPABICH Ha MEPEBOJ OTOOPAHHBIX Yac-
Tel, GparMeHTOB TeKcTa, OOBEANHEHHBIX «CMBICIOBBIM COJICp)KaHUEM>, HHBIMH
clIoBaMH, 00JIaaroIInX MPEAMETHOMH 00yCIIOBIEHHOCTRIO [8, ¢. 11].

Hcxons n3 mpoBeIEHHOTO aHaIN3a, MBI IPEIaracM OTPEIENATh TPOOIEMHO
00yCTIOBJICHHBIN (hparMEeHTApHBIM NHCHMEHHBIA TEPEBOA KaK GUO HENOHO20
NUCbMEHHO20 nepegooa, npednonazarwutl omoop paemenmos, wacmei, pasoe-
JI08 UHOSA3LIYHO20 MEKCMOB020 MAMEPUANA, CONPAINCEHHBIX C ONPedeéHHbIM Npo-
O1emHbIM 8onpocom (8onpocamu), u ux NOCAeOYIOUWULl NOIHYI NEPEBo0, OCYUec-
6I1AEMbLIL C Yelblo ONepamueHo20 peuenus mexyujeli npogeccuoHanbHOU 3a0a4u.

Cpeny mpo4ynx BUAOB HETIOJHOI'O MMCbMEHHOTO IIEPEBOAA BBIIEIAIOT: pede-
paTHBHBIN, aHHOTAIIMOHHBIHN, COKPaIEHHbIHN, (PYHKITMOHATBHBIN 1 YACTUIHBIH.

B pedepatrBHOM nepeBoae conep)kaTcs OTHOCUTENBHO MOIPOOHBIE CBEICHUS
0 pedepupyeMoM AOKyMEHTE — €ro Ha3Haue€HUH, TEMAaTHKE, METOJAaxX MCCIIeIOBaHUS,
MOJTy4YeHHBIX pe3yibrarax [8, ¢. 11]; JlaHHBIA THIT HEMOJHOTO MHUCHMEHHOTO IMepe-
BOJIA TAKXKE OIMPEACNSAIOT KaK «0COOBIN BHJ MEXBI3BIKOBOTO MPeoOpa3oBaHus, KO-
TOPBIA XapaKTepU3yeTcsl HUIMYUEM JIBYX B3aUMOIOIOIHIEMBIX U B3aUMO3aBUCUMBIX
MPOLIECCOB, TAaKUX Kak pedeprpoBaHHE U MEPEBOJ, KOTOPbIE MPOTEKAIOT OJHOBpE-
MeHHO» [9, ¢. 6]. OcHOBONONArafOIIMM OTIHMYHEM 3TOTO MEPEeBOJa OT MPOOIEMHO
o0ycnoBieHHoro (pparmeHTapHOTO siBisieTcs nuddepenmmanys ¢yHkuuii. Pedepa-
TUBHBIN TIEPEBOJI, KaK BUIHO U3 OIPEACICHUI, 3HAKOMUT HOTpeOuTeNs HHPOPMAaLN
C IUIAHOM COJIep>KaHHs TEKCTa, MPEJCTaBICHHBIM B CKaToM, ped)epupoBaHHOM (op-
Mmare. [lepen mepeBOAYMKOM, OCYHIECTBISIFOIIMM (pparMeHTApHBIA MepeBOJ, CTOHUT
3a/1a4a BBIOOPOYHOT'O MEpPeBO/ia MHTEPECYIOIMX 3aKa3dynKa Jacteld Texcra [1, c. 224).
H.M. HecrepoBa XapakTepu3yeT NaHHBIA BHJI HEIOJIHOIO IMUCBbMEHHOIO IIEPEBOAA
Kak «HanbOonee 3)(eKTHBHBIN cocod 0O0padOTKH MEPBUYHOTO MHOS3BIYHOTO TEK-
CTa, TO3BOJISIOIIMK O3HAKOMHUTBCS C OCHOBHBIM COJCP)KAaHHEM I€PBOMCTOYHHKA»
[10, c. 112-118]. Takum oOpa3om, nepeaada PEUUNUCHTY Cyry0o 3HaYMMO#N HH(OP-
Malliy, Kacarouleicss KOHKPETHOTO BOMPOCA, BBICTYNAET B KauyeCcTBE MPUOPUTETHON
(GyHKIHMY POOIEMHO 00YCIOBIEHHOTO (h)parMEeHTapHOTO TIEPEBOIA.

AHHOTAIIMOHHBIN MEPEBOJ] — 3TO BHUJ TEXHUYECKOTO MEePeBOJa, KOTOPHIH 3a-
KIIIO4aeTcs B COCTABIICHUM aHHOTALMU OpPUTHHAJa Ha ApyroM s3bike. [log anHoTa-
et (cormacuo CaoBapio pyccKoro s3bIKa: OT JiaT. annotatio — 3aMedanue) moHu-
MaeTcsl KpaTkas XapaKkTepUCTHKa TEMAaTHUYECKOTO COJICpXKaHUsl MPOHU3BE/ICHHS Tie-
vyath Wik pykomnucu [11, c. 25]. JlaHHBIN BHJ HEMOJHOTO MMCHMEHHOTO MEpPEeBOIa
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MpEeCTaBIAeT COOOH TIepeBO, B KOTOPOM OTPa)karoTcsl TJaBHAsI TeMa, PEeAMETHO-
TEeMaTHYECKOe COJCPKAHUE U Ha3HAYCHHUE MEepeBOANMOro tekcra [6, c. 8]. AnHo-
TAI[MOHHBIA MEPEBOJI WIIM aHHOTAIMOHHBIN 0030p SIBISIETCS IIETBbIO-PE3YIbTATOM
00001EHHOTO pedepaTHBHOTO YTEHUS U MOJpazyMeBaeT paboTy MepeBOIYHKa Ha
YPOBHE KJIIOUYEBBIX CIIOB M CIIOBOCOYETAHHH WM pedepeHTOB TekcTa. OCyIecTBIIss
TaKOW TIepPeBOJl, CIEIMAIUCT BBIIEISET, KOHKPETH3UPYET BCe pedepeHThl TEKCTa,
a Tarke YTOYHSET U 00001IaeT NX JaHHbBIE IIPU OTHECEHUH MX K MPEIMETHOH JNenCT-
sutenbHOCTH [12, ¢. 208]. KitoueBbie ciioBa B Mpoliecce OCYIIECTBICHHS AaHHOTO
BUJIa TIEPEBOJIA UTPAIOT POJIb OMIOPHBIX BEX NIPU BOCIIPUSTHU TEKCTA M OTPAXKAIOT €ro
nenbHOCTh. T.C. CepoBa BBIZEISET PSI CIEAYIONIUX CBOWCTB, MPUCYITUX pedepeH-
TaMm: YHNOTPeOUTENBHOCTD; IIEHTPAIbHOE MECTO B CEMaHTHUECKHX TPYIIax; JepuBa-
[IMOHHOCTb; CIIOBOCOYETATENbHAsI aKTUBHOCTh, JOCTATOYHO OOOOIIEHHAs CeMaHTHU-
Ka, YaCTOTHOCTH JJIS TOM WM WHOM obmacty 3Hauus [13, c. 216]. OyHkme# aHHO-
TAIMOHHOTO TEePEeBOJia SBISIETCS KPATKOE W3JIOKEHHE TUIaHa COACPIKAHUS TEKCTA,
YTO CYIIECTBEHHO OTIMYACT aHHOTAIIMOHHBIN MEPeBOJ OT MPOOIEMHO 00YCIIOBIIEH-
HOTo (pparMeHTapHOTO TEPEeBOAA, IMOAPa3yMEBAOILIETO N0aHbII TIEPEBO] (parMeH-
TOB TEKCTa, COJEPKAIINX HHPOPMAIHIO TT0 KOHKPETHOMY MPOOJIEMHOMY BOIIPOCY.

CokpallleHHBIN TTepeBoJl — TEKCT, MEePEeBEAEHHBIN HE TTOJIHOCThIO, COKpAIIEH-
HBII 110 CpaBHEHHIO ¢ MomauHHUKOM [14, ¢. 205]. JlaHHEBI# Bu mepeBojia MpuMe-
HHM JIUISI BCEX BHIIOB TEKCTOB. B pe3yibrare COKpaIm&HHOro mepeBo/ia moryqaroTcs
TE3HCHI, pedepaTsl, aHHOTAINH, TIEPEIOKEHNS, TalkeCThl. J[Ba OCHOBHBIX criocoba
TaKOTro BHJA MUCHMEHHOTO MEPEBOJA: JICKCHKO-CEMAaHTUYECKHH, CHHTAKCUUECKHUI
U CTWJIMCTHUYECKHH 00pa3 Tekcra mepeBona. T.A. KazakoBa mpemnaraer paccmar-
pHUBaTh COKpAILEHHBIN mepeBoa Moao0HBIM 00pa3oM: «COKpalleHHOMY HEpPEBOAY
MOT'YT IOJUIEKATh MPAKTHYECKU BCE BUIBI TEKCTOB. OT IPOCTOTO MUCHEMa JI0 poMa-
Ha. Pe3ysbTaToM NMpuMeHEHHs! COKPAIEHHOTO IEePeBO/a SBISIOTCS TaKUe TEKCTHI,
KaK Te3UChl, KOHCIIEKTHI, pedeparsl, aHHOTaIMHU, nepenoxenus [15, c. 12]. dynk-
LIUs1 COKPAIIEHHOTO IIEPEBO/Ia MIPOCIISKUBACTCA YK€ B €ro Ha3BaHUM. JlaHHBIA THI
nepeBoJia HalpaBJIeH Ha COKpAIIEHHOE, CKAaTOE M3JI0KEHHE Ha SI3bIKE IMepeBojia
8ce20 cooepatcanus TEKCTa.

Oynkueld mpobieMHO 00yCIOBIEHHOTO (pparMeHTapHOTO MepeBoAa SIBIIS-
eTcs MOJTHOE, JIeTaJbHOE BOCIIPOU3BECHNE Ha A3bIKE PELUINEHTa BCEX KOMIIOHEH-
TOB WH(POPMAMOHHON YHOPSJOYCHHOCTH @hpasmenmos mekcmd, COOTHECEHHBIX
C KOHKPETHBIM MPoOJIeMHBIM BorpocoM. B ouepenHoit pa3 nannas gynkums ¢par-
MEHTapHOTO MEPEeBOJIa CIOCOOCTBYET ero MpUHIUNUAIbHONH AuddepeHnranum ot
WHOTO BHJIA TIEPEBO/IA.

OyHKIMOHATBHBIH MEPEBOJI IPEACTABISET COOOH CO3J]aHNe TEKCTa MepeBoia
13 QYHKIUOHAIBFHO MPeoOpa30BaHHBIX €AMHUI] UCXOTHOTO TEKCTa U OCYIIECTBIIS-
eTcs ¢ 1IeTbI0 COKpAIIeHUs U yNpolieHus. B ocHoBe maHHOTO BUIa mepeBoja Jie-
JKUT KOMIIOHOBaHHE TEPEBOJHOTO TEKCTa M3 (DYHKIMOHAIBHO MpeoOpa3oBaHHBIX
€IMHUI] MCXOMHOTO TekcTa. PYHKIMOHAILHOE MPeoOpa3oBaHUE MOXKET OCHOBBI-
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BaThCS Ha JIGKCUKO-CEMaHTHUECKUX, IPAMMATHYECKUX M CTHIMCTUYECKUX TpaHC-
(dopManusaX UCXOIHOTO TEKCTa, IPUMEHEHHBIX B LIENAX €ro OOLIero COKpalleHHs
i yupomienus [15, ¢. 13]. B 3agaun npo6ieMHO 00yCIOBIEHHOTO (hparMeHTap-
HOTO IIepeBO/ia He BXOASAT KOMIIOHOBaHUE (PParMeHTOB M MOPOXKICHHE HOBOTO TEK-
cta. MapopmanmonHbie 0J10KH, OTOOpaHHBIE IS JaTbHEHIIEro MOJHOTO MepeBo-
Jia, JTOJDKHBI OCBEIIaTh €IWHBIA MPOOJIEMHBIH BOMPOC, HO BOBCE HE 00S3aTEIBHO
MPEJICTABJIATH COOOM IIEIIOCTHBIN CBSI3HBINA TEKCT.

YacTHaHbIHA MepeBojI KaK BHJ HETTOIHOTO MepPeBo/ia MPUMEHSIETCS TS IIepeiaun
Ha TIEPEBOJIIIEM SI3bIKE UCXOJIHBIX TEKCTOB B IIENSIX OOIIETO O3HAKOMIJICHHUS C HX CO-
JIepPkaHneM, Korja TOApPOOHOCTH HE SIBISIOTCS KOMMYHHKATHBHO CYIIECTBEHHBIMH
[15, c. 13]. BHOBB IpeacTaBIsIETCss BO3MOYKHBIM TIOMUEPKHYTh (DYHIaMEHTAIbHOE OTIIH-
yre QyHKIMHA (parMeHTapHOro OT MHBIX BHIOB HEIOJHOro mepeBona. Kak yxe Obuio
OTMEYEHO paHee, (hparMeHTapHBII MepeBO He MPEATIoNaraeT Iepenady BCero couep-
YKaHWS TEKCTA, a JIUIIIH OT/ICITHHBIX €ro MPoOIEMHO 00YCITOBJICHHBIX (hparMEHTOB.

Kak u B cirydae mpo0GiieMHO 00ycIOBIEHHOTO (parMeHTapHOTO MUCHMEHHO-
ro TIepeBo/ia B OCHOBE (PYHKIIMOHAJIFHOTO AWMANa3oHa JAaHHBIX BUIOB HETIOIHOTO
MepeBoia JISKUT OlepaTHBHAS Tepeaada MepeBOAINKOM HEOOXOAMMBIX TOTydare-
JI}0 CBEICHHUU IJIsl PELICHHUsS KOHKPETHOW KOMMYHUKATHBHOM 3agadn. OJHAKO MBI
MoJlaraeM, 4To B YCIOBHUSX peaTbHON NepeBOAIECKON NEATEIHHOCTH Ha COBPEMEH-
HOM dTarie pabOTHHKH MPEANPHUSNTHHA, ASHCTBYS B paMKax KOHKPETHBIX mpodec-
CHOHAJILHBIX 3afad, CKJIIOHHBI 00pamiaTbcs K CHerralncTaM B 00JacTH mepeBojia
C 3aKa3aMu Ha cOOp, BHIOOP M MEPEBOJI OTACITBHBIX (DPArMEHTOB WHOS3BIYHOTO HC-
TOYHWKA WIH Psia TAKOBBIX, O€3 3HAHWS CBEACHHUU U3 KOTOPHIX OECHpEIsATCTBEH-
HOE pelieHre NpopecCHOHANBHBIX 3a1a4 HEBO3MOXKHO.

B uncno wHBIX QyHKIHMHA THUCHBMEHHOTO (PparMEeHTapHOTO IMEpPEeBOJa MOTYT
TaKk)Ke BXOJIUTHh (DYHKIMH PETYISINY, TUTAHUPOBAHUS W OPTaHM3AIMH JIESTEIbHO-
cTH cyOBekToB. B Xoae ocymiecTBiaeHus1 (hparMeHTapHOrO MMCHMEHHOTO MIEpPeBoa
CIIEIMAIUCT HE TOJIKO peryiupyer HWH(pOPMAIMOHHBIN IMOTOK, HO M 00O0O0IIaeT
CBEJICHUS, Kacamolrecs KOHKPETHOW MpoOJieMBbl, 4acTO NpeACTaBlIEHHBIE OJHO-
BPEMECHHO B PsJIc MHOS3BIYHBIX MCTOYHUKOB. TakuMm 00pa3oM, K psaay (QyHKIUN
(parMeHTapHOTO HepeBOJa MOXKHO TaKKE OTHECTH YIMOPSAAOYMBAHHE CBEICHUH.
Kak ormeuaer T.C. CepoBa, 3auacTyro MEepeBOAYUK SBISIETCS OCHOBHBIM CIIEIIHA-
JIUCTOM, PETYIHPYIOIIUM WH(POPMAIIMOHHBIA MOTOK, TEM CaMbIM COKpAaIlas JHC-
TAHIIMIO MEXAY KOMMYHHKAaTUBHBIMH MOTPEOHOCTAMH 3aKa34MKa W HEMOCPEICT-
BEHHO HMH(OpMAIUEHi, YTO HEOCIIOPUMO Ba)KHO B YCJIOBHSAX ITUHAMUYHO MEHSIO-
mieiicst Mpou3BOCTBEHHOM cpepl [1, ¢. 223)].

[IpobnemuHo o0OycnoBneHHBI (parMeHTapHBIH MHCEMEHHBIH IEPEeBO/,
B CBOIO OuYe€pellb, MOKET OBITh MPEACTaBICH pa3IMYHBIMH BHIAMH, KOTOpBIC Tpe-
JIOTIPE/ICTICHBI 3aKa30M IMOTpeOuTeNne MH(OPMAIIMU, BBICTYMAIONUM KaK IEib-
pesynbTat. K mepBomy BUILy OTHOCSTCS: a) MEPEBO]] PParMEHTOB TOJIBKO M3 OJHO-
ro UCTOYHMKA MO WHTEpEeCyIoleil mpobdieme u 6) mepeBoa PparMeHTOB U3 LEIOr0
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psla MCTOYHHMKOB O HWHTEpecyromel npobineme. Takoe mpeacTaBieHHE BHIOB
(parMeHTapHOTo MepeBoia OCHOBHIBAETCS Ha KOJMYECTBE TEKCTOBBIX HCTOYHUKOB,
UCIIOJIb3YEMBbIX TePEBOTYMKOM. BTOpO BUI MOXET OBbITh MPEICTaBJICH: a) Tepe-
BOJIOM (hparMEHTOB OJHOSI3BIYHBIX MCTOYHUKOB M 0) MEPEBOIOM IOJIMIHHIBAJb-
HBIX MCTOYHUKOB. /IaHHBI BUJ OCHOBaH Ha KOJHMYECTBE SI3BIKOB MCTOYHHKA IO
MHTEpecyIolleMy 3aKka3uuka mpobieMHoMy Bompocy. Benen 3a mccnenoBaTensiMu
MbI BBIICISICM CJICIYIOIIME BUABI MPOOJIEMHO OOYCIOBICHHOIO (PparMeHTapHOIO
NHCHMEHHOTO TEPEBO/Id, OCHOBBIBASsCh HAa CTHJIMCTHKE HUCTOYHUKOB: a) MEPEBOJ
(parMeHTOB HECKOJIbKUX MCTOYHHKOB, MPEACTABICHHBIX B OJTHOM TEKCTOBOM CTH-
7e u 0) mepeBoa (parMeHTOB HECKOJIBKUX UCTOYHUKOB, BBIICPKAHHBIX B Pa3jInd-
HBIX, HE 00513aTENIbHO CXOKUX B OTHOIIECHUH HCIIOJIb30BAHUS CPEJCTB BHIPA3UTEIb-
HOCTH, CTHJISIX. Hapsimy ¢ 3TUM MBI MOKeM OTIpeAeTNTh emé OauH BUA MPOOIeMHO
00yCIIOBIEHHOTO (hparMeHTapHOTO MUCHMEHHOTO IEePEBOJIa Ha OCHOBAHWH KOJIH-
YEeCTBa aBTOPOB NEPEBOANMBIX HCTOYHHKOB, UTO TaKXe CHOCOOHO OKa3aTh BIHS-
HHUE Ha Ka4eCTBO M ONEPATHBHOCTH BHITIOJHEHHS MCIIOJHUTENIEM TepeBoa. Takum
00pa3oM, MOXKHO pa3rpaHUYHTh: a) pparMeHTapHBIN MEPEBO/] HCTOYHHKA WITH psijia
HUCTOYHUKOB, CO3JJAHHBIX OJHHM aBTOPOM, 0) mepeBox (HParMEHTOB MHOA3BIYHBIX
TEKCTOB, HAITMCAHHBIX PA3INYHBIMU aBTOPAMHU.

CBoé¢ mpodeccHoHaTbHOE TPAKTHICCKOS TIPUMEHEHHE (QparMeHTapHBIN
MMMCHMEHHBIN TIEPEeBO/I HAXOUT B PA3IMYHBIX CUTYAIMSIX IMPOU3BOJCTBEHHOM, KO-
HOMHYECKOW W CONMAIbHON CPEebl, B YaCTHOCTH, B CHUTYaIUIX, TPEOYIOMUX OCY-
IIECTBIICHUS HE IOJIHOTO, a ()parMEHTapHOTO TMEepeBOJa KOHKPETHBIX 3HAYUMBIX
JacTel WHOSI3BIYHOTO MHChMEHHOT0 HCTOYHUKA. B 4UCIIO TakuX cUTyanuid BXOJSAT:
BBICTABKU-SIpMAapKu (HAmpUMep, HAYYHbIE W WHHOBAIMOHHBIC); MPAKTHYCCKHUEC
KOH()EPEHIINH; TOAOBbIE OTYETHI (DUPM KOHKPETHOW OTpacii TEXHUKH, IEIOBBIC
nepenucku; Gopymbl (HarpuMep, 10 SKOHOMHKE, Pa3BUTHIO MEXIyHAPOIHBIX CBSI-
3eil); MPOEKTHI Pa3IMYHOTO POJIa; COBMECTHOE OCYIIECTBIICHHE MTPO(PECCHOHANBEHOM
JIEeSITEIbHOCTH, CTPOUTEIHCTBO, IIPOU3BOJICTBO MPOIYKIIVH; OTPACIICBHIE, HAyYHBIC
JKYpHaJbl 110 YHEPreTHKE, aBTOMOOMIECTPOCHUIO M JIp.; IOpUAMYecKas, TeXHUYe-
ckast JokyMeHTanus [1, c. 223].

B xone uccnenoBaHusi MBI OCYIIECTBUIIA TOMCK M 0000ILEHHE TEOpeTHde-
CKUX CBEICHUI O MOHATHH, BUAAX U PYHKUUSIX HETIOTHOT'O MUCbMEHHOTO MIEpeBoia
M, B YaCTHOCTH, O (YHKUUAX MNPOOJIEMHO OOYCIOBIEHHOTO (parMeHTapHOTO
MMUCBMEHHOT'0 TIEpeBO/Ia.

B pesynbrare neMHUIMOHHOTO aHaNM3a COPMHUPOBAHO COOCTBEHHOE OII-
peliesieHre MpoOJIeMHO O00YCIOBIEHHOTO ()parMEeHTapHOTro MepeBoja: MpoOIEeMHO
00YCIIOBJICHHBIN ()parMeHTApHBIA MHCHMEHHBIM TEPEBOJ — 3TO BHJ HETOIHOTO
MUCBMEHHOTO TMepeBo/ia, MpeAnoarani oToop GpparMeHToB, YacTel, pa3aenos
MHOSI3BIYHOTO TEKCTOBOTO MaTepHalia, MOCBIIIEHHBIX KOHKPETHOMY MTPOOIEMHOMY
BoIpocy (BOMpOcaM) C ILENbI0 UX MOJHOTO MEepeBOjia, HAPABICHHOTO Ha Omepa-
THBHOE pelIeHue TeKylIel mpodeccuoHanbHOM 3a1a4H.
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Beut paccMotpen Bompoc cnenubuku (GyHKIIMOHUPOBaHUS POOIEMHO 00Y-
CJIOBJICHHOTO (DparMEeHTapHOTO MUCHMEHHOTO TEPEBOAa B CPAaBHEHHH C JIPYTHMHU
BUJIAMU HEMOJIHOTO TnepeBofa. OnpenenéH psja oOIMX U XapaKTePHBIX OCOOCHHO-
CTCH, MPHUCYIIUX KAaK CYIIECTBYIOIIMM BHJAM HEIOJIHOTO MMChMEHHOTO MEpPEBOJA,
Tak U (pparMeHTapHOMY. Takike HaMU ObUTH BBISBJICHBI KIIFOYEBBIC BUIbI IPOOIEMHO
00YCIOBIICHHOTO (hparMEeHTApHOrO MEpeBo/ia Ha OCHOBaHUH: 1) KOIMYeCTBa TEKCTO-
BBIX MCTOYHHKOB, UCIIONB3YEMBIX HepeBOTINKOM (TepeBo] (hparMeHTOB TOIBKO W3
OJTHOTO MCTOYHHKA MO WHTEpPECYIOIeH mpobieMe u nepeBos (parMeHTOB U3 IEII0r0
psiia HICTOYHUKOB 10 HHTEPECYIOIIEH mpobieme), 2) KOIHUeCcTBa S36IKOB NCTOYHHKA
[0 MHTEPECYIOIIEMy 3aKa3urKa MpoOieMHOMY Borpocy (mepeBo (pparMeHTOB Of-
HOSI3BIYHBIX MCTOYHHMKOB U MEPEBOJT TOMUIHHIBAIBHBIX HCTOYHHUKOB), 3) CTHIIMCTH-
KA WHOSM3BIYHBIX MCTOYHHMKOB (BBIIEP)KAHHBIE B OJHOM CTHIIC M PA3HOM CTHIICBOMN
HAIpaBJICHHOCTH), 4) KOJMYECTBAa aBTOPOB MHOSM3BIYHBIX HCTOYHHUKOB (IIEPEBOJ HC-
TOYHHKA WIH PsiJia KCTOYHUKOB, CO3IaHHBIX OJHUM aBTOPOM M II€peBO (hparMEeHTOB
HHOSI3BIYHBIX TEKCTOB, HAIMCAHHBIX Pa3IHYHBIMH ABTOPAMH).

Hacrositiiee vcciieoBanue mo3BOJIMIIO HaM 0003HAYKTE CTPATETUH HATIpaBIIe-
HUS JaJbHEHIICH HCCIeoBaTeIbCKOM AeATeIbHOCTH. Ha OCHOBaHWY CHCTEMATH3H-
POBaHHBIX CBEACHWI O BUAaX W (HyHKIHSAX MPOOJIEMHO OOYCIOBIEHHOTO (hparMeH-
TapHOTO MMCHMEHHOTO TIepeBOJIa NPEJICTABISACTCS MHTEPECHOM MpodiieMa MOJIeIH-
POBaHUS MPOLIECCOB OCYIIECTBICHUS JAHHOTO BUJA MEPEBO/A, a TAKXKE aHATUTUKO-
WHTETPATHBHOE HCCIICOBAHUE TPOIECCa OCMBICIICHHS, CTPYKTYPUPOBAHHUS U TIOHHU-
MAaHUs MPEAMETHOTO COJIepKaHusI ()parMeHTa Kak HCXOJHOTO TEKCTa MEPEBO/IA.
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